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L\Rl.'\1SAL iSHiRl.iCi Al .A."il:'IDI\ .I\IL L\BAK.\T ZAPTI 

iUrkiye Cumhutiyeti lli1kilmcti ile Gabon ( Jllli1un::,e1i llilbmeti (]:nli\fan bii\'le ··;1,J...11 

laraJl,Jr" ola.r::ik arnlacaktir\ 

I anm abrn1:dJ 1k.i iilh: arnsrncb me1·;:ut bulunan clcdanc ih~l..ikn gil<;lendirmek I e i ),irlt;';ini 

~s:li~tirm~)l arzu cdcr1:k; 

C:·:irdiJri\iebili1 ktrsal vc tanm.,al kalkurn1J itlalll'.trmda i,·crLlbe mi.ibaddc·sir.in ,k_gcnrnn 

:)1li11cmdc olarnk; 

i-....enJi i\lklenmle me,cut b1,1.n 1·c ,!Uzcnlemeld uya:·1nca; 

,tADDF 1 

Amatlar 

. .\kit Taratlar_ u;,gulan.!hilir ~asal ~en;:cYc ik uy\lmlu olara\.... tariff 1c ;amnsal tckn0l01i 

,1lanmdc.' i'.?Dirliklerini artmna y(111Linde yaba sarf cdec·ekler<lir 

,1 \f>f>E 2 

hhirligi .-\lanlan 



BLlyi.\k\,~ ha}\'anc1l1k 1lc k<,:q1,; 1·c ~c~1 :·c1;_,1ir:(ilif;i: ~Lit C1rdmn, y(intem ve usulkn 

\'c puJc1rlar.1:1 al:1.nlann,fa L,J!imstl ,·e t~kniL d,,kiuna:1 p;::.yla;;im1. 

3. Bitkt sagl1g1 :va~mmahm dan:2.nnJ1 i;h·rl1g.1. lakp edilm~si h:Jmdc suhl:upil.. 

me: vc:kr 1 ~ .,chz..: ) cti~tiricili{!i ile ilfJ1 umula1 dc1 hil~1 ah$Vtrl~L 

-'f lklim dcgi~ikligi. toprak.hitki kslcmc \l' ltm1mal ,11lama konulm·1rda Arn;t1rrna 

h1,lillimil1 iic 1,nal... prnjc c;:ali~rnl;l:,11 1 a;.11L1h:lrnc~i. 

Bitk.isd iiretimin geli~tirilmeSL 

6. Tanmsa! 1:;;ktmelerm ;·0nct:mi \T mga1,1zas;·om: 1yrn enkgre pilot prnje:~rin 

hamlanma,i: 

., JJ~r (ki iilkenin 0zel sekttirkn a:·a'irnd:; tarnn alaumdaki ortak teJehhti,lerin k]iiL 

cdilmcsi: 

8. OrtaL h:1hk o.vc1h~'1 po!itiLilannE: geh/irilmtsi ile su lirlinltri bynaklarrmn kuntr0lii 

1-c byna.k ytmctimmc ili~kin i~hirlif.i. 

9. Taraflann ortak. i;1k.arlarmn bulunclug:11 \C: km-~1hkli muTab3kata vard1klan dig.er ilgili 

o.lanlar. 

.\kit T ~r,1tlar a~:1g1do. lwlirtilc:i usullerk qb1rli~1nde bulunma kunu,m1da likir birligmc 

11rm1}lard1r: 

Bilg1, ,nayL1rm:L 1iyarctkr_ uzmanlar_ yah~m,1 ,e e~llim <legi~imi, 

Scminer. scmpozyum, sm;i 1·e konttrnnsl:mn organizJsyo:rn; 

Ab T araliarca ltzeri:idc fikir birlifne I ard::-,:;, herlrn:1t1,1 ho.;.b. hir teknik i~hirligi ~c:kli. 

\l\J)[)f: ~ 

\'etki!i Ytirtitmc \lakamlan 

Tiirkiye Cumhuriycti ll\ih:met'. J<lll'~ (i1cia. T J.nrn 1-e l-Ici;'\'anc1lik R~bnhg.1. 

Gabc1n Cumhmiyeti l liikim1c1[ a,lma ·1 c:nm. Ye11~t111•1e. Bahk<;:1hk w K.1roal Kalkmnn 

lh'.;r.nl1g1 



.\'laddc 4 

Yiiriitmc K1m1itc1inin J(urulmas1 

.-'\kit rardlar. J,bu )\fowb,1ka /apt1t,J. ha;l1 0larak i<;;birliginrn rl::in H prngr:mm11 

,;i.\rekli olarak incck:-ip takip edec<ek bit· i :irnn \\\rtitme Komitesinin I hu sOzk~n(:J.:; 

bumlim sonra K(>mitc· olarnk mulacal...tlr I kurulm;1s1 iiLcrin<le mut:1\,1k kahm~lard1r. 

'.:' Komitc. Jky<ct R<1.~b1Hlan da dfihii ulnnk i'11crc ll2r lilkc 1~m usuHinc u;;,i;11 

ye-kllend1r1lm1$ l'.'1 bq ii;-eden u!u.~LLr 

3. K,,m:te. jilJa blf Lu ya <la u1.:rindc 1n;:.1),il, c,!urw.cak b1r :ariht~, Ti1rkiye )J da 

Gah,,n 'd:, !Dpir.nac,i.k:1 r. 

-I l3u K01mtcn:n sorumluluklan il:iag1d,1 bdmilc!1gi g1biJir 

• l,;birligi prngrambnrn:1 ;1yguLmma~mm hrarla~(mlan ~eki!Jc ~naliL 

edi!me~i: 

• SUrdlirlilebil:r kall...rnmd 

kimu~um.fa td<liflcr sunulrnac1, 

1~b1rligi ~e;...1!krinin geli~1irilnw:;i 

• .-\kl( laraflann truJbhi11lcnni ctkilc:;-cbikcek giiyli.ikknr: iist<:sinden 

l\Iaddc 5 

Harcamalar 

Ylirlllme fr,111ik~i liyeleri11in ulm,larara,1 oeyc,hal mc1sraflanm (iuncinen Taraf diger tiim 

s<:_rnhat mJ~rc.flm-1 da Ev Sah1bi l"araf br~1];1;-~cakl1~ 

[\ Sah1bi Tdraf. misrfir heyetin l'al"Lj larihinden en ct7 il...i(.2) ay i"ince yapilmasi pbnianan 

/iy:m:t hiikkim!d \;ilgikndirikcektir. 

Anla~m,n.hldann (,"iiLiimli 

nu m:r'.::,lnbtt Z,1p·.mm y,Jru·11L11w._J:,1:1cid1:: :"c. Ja Jy~ulr:n:insn:d,m h:\,na'Jcnar; hcrb"1tf.'; b::­

Jnl::1.~:11a7l1k Akit Tar~f.ar aLN:1Ja is1i.jc1;( 1c m(rc:,1"-(:-~ \'c'lu:,Li <l,Jslane yr,llirL .;·tizii:lie 

u'. lj't1:·1il,cJh.11r 



J\foddc 7 

Lygulanmas1, Siire~i vc Fc~hi 

hbu !\1ut;tbakat Zapt1, Akit Tarnflann zaptm yiiri.irliige girmesi iyin gcrdJi ic 111C\7Uatl:m 

tamamlad1klanm diplomatik yollarla birbirlerinc yaz1h olarnk en son bildirdiklcri tarihin hir 

(1) ay sonrasmdan itibarrn yiirUr!Uge girecektir. 

l~bu Mutabakat Zapt1 Akit Taraflann kar~1hkh mas1 ile be~ ~ii geyerli olmak tizerc 

akdedilmi~ ulup, T araflardan hiri ksih i.,iegini Zaptm ~ona enne tarihindcn en az alt1 (alt1 J ay 

Once dig.er Tarara yaLJh olarak bildirmcdigi mUddctyc otomatik olarak he$ (5) )lllik diinemler 

halinde u7atilacakllr. 

:vladdc 8 

Dei;i-'iil<likler 

Taraflann kaq1hkh nzas1 ile herhangi bir zamanda i~bu !\1utabakat Lapt1 iizcrindtc Jegi~iklik 

yapilabilir. Yap1lacak degi~iklikler 1~hu Mulahakat Zapt1nm 7. Maddcsmdek1 htiktim uyarmca 

yi.iriirliig~ gircr vc i~bu Mutahakat Zaptmm biiti.inh:yici bir parya~1111 tc~kil cdcr. 

YllK.ARIDAKi rn:Sl.lSL\R Ml.'VACEIIESINDE. kcndi hliki.imetlerince uygun bi~imdc 

;ctkilendirilmi~ olan. a~ag1Ja '.mzas1 bulunan ki~iler bu l\1utabakat Zaptm1 U11wlwrn~lard1r 

Libre\·ille'Je. 7 Ocak 2013 tarihinde hcT biri qit d~rcccdc gcyedi obn Uy orijimll kopya 

halinde I ti1-k~e, Franwxii vc lngilizce olarak h.:1?1rlanm1~tlf 

TDRKiYE CU~lHllRiYETi 

Hl"KflMETt ADINA 

Z:iferi;:AGLAY.\'.\l 

.Ekonomi Balrn111 

GABO"I CllMHllRiYETi 

11iJKL'METi ADI"IA 

.Julien NkoghC BEKALE 

T anm, 1Iay\a11C1ltk Bahk~1hk ve 

Kirsal Kalkmma Bakam 



7 OCAK 2013 GiiNO LIBREVIL'DE IMZALANAN TORKiYE CUMHURiYETI 
IIUKUME1i VE GABON CUMHURiYETi HOKUMETi ARASINDA iMZALANAN 

TARIMi$BiRLiGi ALANINDA MUTABAKAT ZAPTI 

MUTABAKAT ZAPTI METiNLERi ARASINDA UYUMU SAGLAMAK 0ZERE 
YAPILACAK D0ZELTMELER 

~<;ERiK DEGi~MEMEKTEDiR) 

GABON T ARAFI METiNLERi 

-Fransma metin: Diizeltme bulunmamaktadrr. 

-ingilizte metin: 

Madde 7: Birinci paragraf ~daki ~k.ilde yaulmahd1r. 

This Memorandum of Understanding shall enter in to force one (l) month after the 
reception through diplomatic channels of the last written notification related to the 
completion of their integral legal procedures required. 

Gereki;e: Billiln metinlerin ve yevirilerinin uyumunun saglanma wrunlulugu. 

-Tiir~ metin: 

Madde2 

« 5.Bitkisel uretimin geli~irilmesi, » fikrasmm kaldmlmas1 ve numara!andmnarnn buna gore 
duzenlenmesi gerekmektedir. 

Gereki;e: ingilizce ve Frans12ca metinlcr 8 ftkradan ibaretken, Turk~ metin 9 fikradan 
olu~maktadtr. 

TURK TARAFININ METiNLERi 

-FransJZCa metin: 

Madde 4, Flkra 4: 

i< d'analyser la mise en a:uvre des programmes de cooperation convenu; » ifadesi metinde ilci 
kere yer almaktad1r. Hu tekrann kaldmlmas1 gerekmektedir. 

Gerekye: Redaksiyon hatasmm diize!tilmesi. 



Madde 7: Birinci paragraf aiagidaki !"kilde yazilmahdrr. 

« Le present Memorandum d'Entente entre en vigueur un (01) mois a pattir de la date de la 
reception par voie diplomatique de la demiere notification relative a l'accomplissement de 
leurs procedures intemes legales requises. » 

Gerek~e: Tiim metinlerin ve yevirilerin uyumun saglanmas, zorunlulugu. 

-ingilizce metin: 

Madde 7: Birinci paragraf aiagidaki !"klide yazilmahdu. 

This Memorandum of Understanding shall enter in to force one (l) month after the 
reception through diplomatic channels of the last written notification related to the 
completion of their integral legal procedures required. 

Gerek~e: Tllm metinlerin ve ~lerin uywnun saglanmas1 zorunlulugu 

-Tii.rk~ metin: 

Madde2: 

(I 5 .Bitkisel iiretimin geli~tirilmesi, >> fi:krasrn.m kaldmlmast ve nwnaralandrrmamn buna gore 
dilzenlenmesi gerekmektedir. 

Gerek~: lngilizce ve Fransizca metinler 8 fikradan ibaretk:en, TOrkye metin 9 flkradan 
ol~maktadrr. 



G,bon Cumhuriyeti D11¼leri, Uluslararast iibirligi, Frankofoni, NEPAD ve Btilgesel 
B0tiinleime Bakan!tgi Tiirkiye Cumhuriyeti Librevil BfiyOkel,iligine saygtlanm sunar ve 7 
Ocak 2013 giinfi Librevil'de illllllianan Saglik ve Ttp Bilimleri Alanlannda libirligine dair 
Anliljma ile Tanm iibirligi Alanmda Mutabakat Ztpb'nda tespit edilen redaksiyon ve 
terciime hatalanna iliikin 12 Nisan 2013 tarihli 246 say1lt Nota ve 12 Nisan 2013 taribli 247 
say1h Nota'yt aldigim teyit eder. 

Bu itibarl~ sozkonusu aniiljmalann tadilatma yonelik taraflar arasmdaki teatilerin 
kolayli1jbnlmas1 i,in tedbirlerin ahndtgi Bakanlt!c B0yOkel,ilige teyit eder. 

Gabon Cumhuriyeti Diiiileri, Uluslararast iibirligi, Frankofoni, NEPAD ve B6lgesel 
Biltiinlqme Bakanl,g, Tiirkiye Cumhuriyeti Librevil Buyilkel,iligine nazik iibirligi i,in 
tejekkiir eder ve bu firsattan fayditlanarak en derin saygtlann1 yineler. 

Tiirkiye Cumhuriyeti BilyOkel,iligi 
Librevil 

Librevil, 22 Ma)'ls 2013. 



Notano.247 

Tilrkiye Biiyiikel1yiligi Gabon Cumhuriyeti Di~i~leri, Uluslararast i;birligi, Frankofoni, 
NEPAD ve B6lgesel 81.itiinle~me Bakanhgl'na sayg1lanru sunar ve 7 Ocak 2013 gilnii 
Librevil'de imzalanan Tanm Alarunda l~birligine dair Mutabakat Zaptt'na ili~kin ~1dak.i 
hususlan yiiksek degerlendirmelerine sunar. 

Mutabakat Zapt1'run onay i~lemleri 1ye~evesinde Tilrk mak.amlan, metinlerde Mutabakat 
Zapt1 hiiktimlerinin Ozilne tesir etmeyen redaksiyon ve tercilme hatalan tespit etmi$tir. 

Bu hatalann diizeltilmesi Mutabakat Zaptt 'run onayt 31y1smdan gerekli oldugu cihetle, Tiirk 
tarafi Mutabakat Zapt.I'run ye§itli dillerdeki metinlerinin uyumunu saglamak iyin Nota teatisi 
ge~ekle~irilmesini Onermektedir. 

Bu amayla, BUyOkel1yilik Sayg1deger Bakanhktan ekte sunulan diizeltmelere iii~ 
mutabakat1ru bildirmesini rica eder. 

Tiirkiye Cumhuriyeti Biiyiikelyiligi Gabon Cumhuriyeti D1~i~leri, Uluslararas1 i~birligi, 
Frankofoni, NEPAD ve BO!gesel BtiUlnle~me BakanhgI'na bu vesileyle en derin sayg1lanm 
yineler. 

Gabon Cumhuriyeti D1~i~leri, Uluslararas1 
4,birligi, Frankofoni, NEPAD 
ve BO!gesel Biitiinle~mc bakanhg, 
Librevil 

Librevil, 12 Nisan 2013. 



MEMORANUUM l)'ENTENTE 

ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLJQUE DE TURQUIE 

ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUIILIQUE GAIIONAISE 

EN MATIERE DE COOl'ERATJO', AGRICOLE 

Le Gouvernemcnt de la Rt'publiquc Turquie, d'une pait; 

Et 

Le Gouvernement de la rCpuhlique de Gahonaise, d'autrc pan; 

Ci-c1prCs JenornmCs « Jes Parties contractantes )) ; 

DESIRE{;X de renforcer les relations amicales entre Jes deux pays et 1JamCJiorer 
la cooperation dans le scctcur de !'agriculture ; 

RECOJ\NAJSSANT la valeur des Cchangcs d'.:xpcricncc sur li.: developpement 
rural et agrico!e durables ; 

CONFORI\.1E'1ENT aux textes en vigueur clans leurs pays n:spectifs ; 

SOl'IT CONVENIJS DE CE QUI SUIT : 

ARTICLE 1: 
OBJECTIFS 

Les Parties Contractantcs s'engagent a amCliorcr lcur coopCration clans les secteurs 
de !'agriculture et de la technologic agricole conformement au droit en vigueur 
dans kurs pays rcspectifs. 

ARTICL.E2: 
DOMAINES DE COOPERATION 

Les Partic"., Conlrnclantes s'engagent a cooperer dans les domaine:,: snivants: 
1. D<:!veloppement des technique~ ei- <l-=s pmjd~ agricolc~ : 
1 Echa:1gc de documents scientifiques et tedmiqt1l'S dans le domainc de 

l'6)eYage des bovins, des moutons et des chevres; moycns et mCthodc".> ck 

production du 13.it et de sa commercial1sation; 



3. Cooperation clans le <lornainc r.le rccherches phytosanitaires, Cchange 

d'infommtion sur demande sur Jes sujets relatifs i la culture des types 

subtropicaux de fruits et legumes : 

4. Realis<1tion des projets communs aYcc nos instituts de recherches sur les 

changernents clirnatiques. nutrition du sol et des p!antcs et irrigation 
agricole; 

5. Preparation des projets pilotes integres pour J'organisation et la gestion des 
entrcprises agricoles ; 

6. Promotion de joint-ventures clans le domaine de !'agriculture entre les 

secteurs prives des Paities Contractantes. 

7. Cooperation sur le contr61e des ressources aquatiques et la gestion de leurs 

sources par moyen de developpement des politiques de peches communes. 

8. Autres domaines de connexes d'interets convenus mutuellement entre les 
parties contractantes. 

Les Parties contractantes conviennent 4ue leur cooperation prennc lcs formes 
suivantes : 

I. Echanges d"infonnations, de visites, d'experts, de recherches et d'6tudes 

ainsi que des fomrntions ; 

2. Organisation de semmaires, de symposium~, d'expositions et de 
conferences ; 

3. Toute autrc forme de cooperauon technique convenue par les Parlie~ 
Contractantcs. 

ARTICLE3: 

AUTORITES COMPETENTES 

Les autorites compttcntes responsables de la mise en ceuvre du pre~cnt 
tvJemorandum d' Entente sont : 

I. Pour le Gouvemcment de la Republique de furquie, le Ministre de 

I' Agriculture et des Affaires Rurale.s ; 
1 Pour le Gouvemcmcnt de la Republique Gabonaisc, le Ministre de 

["Agriculture, de l'Elevage, de la Peche et du oeveloppement Rural. 



ARTICLE 4, 

'HISE EN PLACE D'IJ:11 COMITE DE PILOTAGE 

1. Les Parties Conlractantes conviennent de mettre en place un Cornit~ de 

Pilotage Agricole, ci-aprCs dJnomme << le comite >). n est charge de du sui\'i 

permanent de !'evaluation de la mise en a;uwe du plan et des programmes 

de cooperation conformCment au present Memorandum d'Entcntc. 
2. Le comitC est compose de cinq {05) membres habiliL6s par pays, y compris 

les chefs de d61Cgation. 

3. Le comitC de suivi se rCunit annucllcment ou 8. tout autre moment convenu. 

successivement en Turquic d au Gu 6011. 

4. Ce comite a pour missions : 

• d'analyser la mise en O:L1vre des programmes de coopt'ration convcnu; 

• d'analyser la misc en ceuHe des programmes de coopCration convcnu; 

• de soumettre des propositions sur le dCvcloppcmcnt et l'ameliornlion 

durables des fonnes de cooperation; 

• d'adrcsser aux autoritCs hi6rarchiqucs competentes, des 

recommandations pe1iinentes pour la resolution des problcmcs 

susceplibles d 'entraver le respect des engagcms:nts des Parties 

Contractantes. 

ARTICLE 5, 

DEPEJ'.SES 

Les frais de dtiphicements internationaux des membrcs du Comite sont pris i:n 
charge la Partic initiatrice de la mission, tandis que tous les frais de voyage sont 
couverts par la l'autre Partie. 

La Pmtie h6tc est informCe des visites pr~vues au moins deux (02) mois avant la 
date d'arrivee de la delegation. 

ARTICLE6, 

REGLEMENT DES DIFFERENDS 

Tout difforend ne de !"application ou de !'interpretation du pre~,mt .r..1Cmorandum 
d'l:ntente sera rCglc a !'amiable, par consultmion ou nCgociation entre Jes Parties 
Comractantes. 



ARTICLE 7: 

ENTREE EN VIGUEt:R, DUREE ET DENONCIA TlON 

Le pr.Ssent Memorandum d'Ententc cntrc en vigueur un (01) mois upres la date de 
la rCception, par Jes Parties Contrad<1ntes, r.k la demiCre notification de laquelle Jes 
Parties se notificnt. par voie dip!omatique, de !'accomplissement de leurs 
procedures internes lcgales rcqmses pour l'cntrCe en vcgueur du present 
l'v1Cmorandum d'Lntente. 

Les present MCmorandum d"Entente est conclu pour unc pCnQde de cinq (05) ans. 
rcnouvclable par tacitc reconduction pour une p&riode similairc. ii mains que six 
(06) mois c1vant son expiration, J'une des Parties Contractantes notilie a l'autre 
Partic son intention de le dfooncer. 

ARTICLE 8: 

AMENDEMENTS 

Le present Memorandum d"EnteJ1te peut etre amende 3 tout moment par 
consentement mutuel des Parties Contractantes. Les amcndements cntrent en 
vigucur confonnCment a la procedure Jegale fixCc .i l'aiticlc 7 ci-cles~us et font 
Partic intl:grante du prCscnt Memorandum <l'Emente. 

En foi de quoi, Jes soussignt's dllment design<'s par leurs gouvernemcnts respectifs 
ont signC le present M<'morandwn d'Entente en troi~ excmplaires en langue, 
turque, franr;aise, et m1glaise lcs Lrois (03) textes faisant Cgalement foi. 

Fait D Librevil!e, le 7 Janvier 2013. 

POUR LE GOUVERNEMENT DE 
LA REPUBLIQUE DE Tt:RQUIE 

Zafer~AGlAYAN 
Mini~tre de rEcouomie 

POUR LE GOllVERNEMENT DE 
LA REPUBLIQt:E G!\HONAISE 

Julien l\koghi BEKALf 
:Vi inistrc ric I' Agrirnlture, Je l'Elevage. 
<le la Peelle et du Dewlopp1,ment Rural 



MEMORANDUM D'ENTEr-.TE ENTRE LE GOUVERNEME:"l"T DE LA 
REPUBLIQUE GABONAISE ET LE GOCVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE 

TURQUIE E:'ll '1ATIERE DE COOPERATIQr,. AGRICOLE 

SIGNE LE 7 ,JA~'VIER 2013 A LIBREVILLE 

CORRECTIONS POl'R LA CONFORMITE DES n:xrES DE L'ACCORD 
(SANS CHANGEMENT OE CO!\TENU) 

COPIES DE LAP ARTIE GABONAISE 

-TEXTE E~ FRAN(AIS: pas de corrections. 

-TEXTE EN ANGLAIS: 

Article 7: Le premier paragraphe doit etre rCdigC de la fayon suivante; 

This Memorandum of Understanding shall enter in to force one (1) month after the 
reception through diplomatic channels of the last written notification related to the 
completion of their integral legal procedures required. 

Justification : Nt'.:cessitC de confonnitC de tous les textcs et traductions. 

-TEXTE EN TURC : 

Article 2 

L'alint'.:a <( 5.Bitkisel iiretimin geli~tirilmesi, )> doit etrc supprimCc et la numCrotation doit 
Ctre rectifiie en consCquencc. 

Justification : Jes textes en anglab ct en fran~ais comptcnt 8 alinCas alors que le texte en turc 
en compte 9 a!int'.:as. 

COPIES DE LA P ARTIE TURQUE 

-TEXTE EN FRAN(;AIS: 

Article 4, alinea 4 : 

1·expression (( d·analyscr la mise en reuvre des programmes de cooperation convenu; )> a ete 
insere deux fois dans le texte. La repetition de cclle-ci doit btn: supprimee. 

Justification: Correction de \'erreur de redaction. 

Article 7 : Le premier paragraphe tloit i:lrc rCdigC de la f~on suivante : 



« Le present Memorandum d'Entente entre en vigueur un (01) mois a partir de la date de la 
reception par voie diplomatique de la demiere notification relative a l 'accomplissement de 
leurs procedures intemes Iegales requises. >> 

Justification : N6cessite de conformite de tous Jes textes et traductions. 

-TEXTE EN ANGLAIS: 

Article 7 : Le premier paragraphe doit etre redige de la f~on suivante : 

This Memorandum of Understanding shall enter in to force one (1) month after the 
reception through diplomatic channels of the last written notification related to the 
completion of their integral legal procedures required. 

Justification : Nt!Cessite de confonnite de tous !es textes et traductions. 

-TEXTE EN TI/RC : 

Article 2 

L'alinea <i S.Bitkisel ili'etimin geli~rilmesi, » doit etre supprimee et la numtl'Otation doit 8tre 
rectifiee en consequence. 

Justification : Jes textes en anglais et en fran~is comptent 8 alinel!S alors que le texte en turc 
en compte 9 a!ineas. 



MINISfERE DES AFFAIRES E'IRANGERES, 
DE LA COOPERATION IN1ERNATIONALE, 
DE LA FRANCOPHONIE CHARGE DU NEPAD 
ET DE L'INTEGRATION REGIONALE 

SECRETARIAT GENERAL 

Jl01515 /MAECIFNIRjSGA2 
MP/ITI/115/IJ 

Le Mioisthe des Affaires Etra:ngeres, de la Cooperation Internationale, de la 
Francophonie, charge du NEP AD et de !'Integration Regionale presente ses 
compliments a l' Ambassade de la Republique de Turquie a Libreville et a l'honneur 
d'accusec reception de ses notes verbales N°246, du 12 av:ril 2013 et N°247, du 12 
avril 2013, relatives aux erreurs de redaction et de traductioo relevees 
respectivement sur l'Accord de cooperation en matiere des sciences de la sante et 
de la medecine et le Memorandum d'Eotente en matiere de cooperation agricole; 
sigoes le 07 janvier 2013 a Libreville. 

A cet effet, le 1finistete assure l'Ambassade que toutes les dispositions oecessaires 
ont ete prises afin de faciliter les echanges entte les Parties pour la correction 
desdits Accords. 

Le Ministere des Affaires Emwgeres, de la Cooperation Intemationale, de la 
Francophonie, charge du NEP AD et de l'lnregratlon R.egiooale remercie 
l'Ambassade de Turquie a Libreville pour son ai.mable collaboration et saisit cette 
occasion pour lui renouvclcr Jes assurances de sa baute consideration 

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE TURQUIE 

LIBRIMU.E 

Libreville, le 22 MAI 2013 



Note no. : 247 

L'Ambassade de Turquie presellte ses compliments au Ministere des Affaires 
Etrangeres, de la Cooperation Intemationale, de la Francophonie, charge du NEPAD et 
de ]'Integration Regionale de la Rt':publique Gabonaise et a l'honneur de porter a sa 
haute consideration ce qui suit, relatif au Memorandum d'Entente en matiet"e de 
cooperation agricole signe le 7 janvier 2013 a Libreville entre les deux pays. 

En effet, lors du proccssus de la ratification du Memorandum d'Entente, les autoritCs 
turques ont detecte des erreurs de redaction ou de traduction dans les textes toutefois 
n 'ayant aucun effet sur ses dispositions. 

La correction de ces erreurs s'imposant pour la ratification du Memorandum d'Entente, 
la Partie turque propose un !!Change de Note pour assurer la conformitC des textes dans 
Jes ditferentes langues du Memorandum d'Entente. 

Dans ce but l'Ambassade prie l'Honorable Ministc!:re de bien vouloir transmettre son 
accord pour les corrections comme mentionnes en annexe. 

L' Ambassade de Turquie a Libreville saisit cette occasion pow renouveler au Ministere 
des Affaires Etrangeres, de la Cooperation Internationale, de la Francophonie, charge du 
NEPAD et de !'Integration Regionale Jes assurances de sa tres baute consideration. 

Ministere des Affaires Etrange!'es., 
de la Cooperation Intemationale, de la Francophonie, 
charge du NEP AD et de I' Integration Regionale 
de la Republique Gabonaise 
Libreville 

Libreville, 12 avril 2013. 



l\'IE VIOR.-\'.",Dr!\-1 OF l-i\-DF:RST A !\DI:\!; 

BE f\YE.L\ 

nn: (;OVER'."l"l\TE'.'ff OF THE REITTHJC Of n-RKF\ 

,!,.'\"I) 

TIJE GOVER._"\"'.\IE:\T Of TH~: RF.Pl'BLIC OI; G.\BOl\ 

O', AGRIClTT.TUiAI. ('OOPFJUTIOl', 

Th<e Uovc:mncnt of ihc Rcrubl1;; of l ut'f..e:, :rnd the li1nerr,me11l of tbc Rq,uh:ic o; Gabon 

(hctc'inaftcr rekrrcd tu a~ "'Cont1ac1ing Partie_, •• ,'i; 

Llcsmng to <,1ft'nf'lhen the c,_,istm:c1 friendly r:·fations between the two co1mtries and enhance 

co0peration iu the fidd llfagriculture: 

Recognizing the' 1 :i.lue of cxchun:ees oi exp<erience on susrnrnable rural :md agriculturnl 

de.,·clopmrnt_ 

1'u1suam to the prevailing laws and reg11lations in their respecth;e countries: 

HaYc: agreeJ w, ['11l]pw~: 

ARIICLL I 

1·he Cont:acting Parties shall cnde~t1 or 10 cn!ia:icc thscir cooperation in the fields of c:gr'nLiture 

:ind J(<rict<ltural l"echnolog1cs in ;_:_cc 0: rfancc' \\ _ th tl:c applirnblc legal fra;n<:work. 

ARTICLE 2 

Areas of Coopcrntiou 

1 k\Tlopmcnt of agrinLitura] tcdmiquec ancl pio_jeos: 

Exchange uf ocientitic and tedmicc.l i..locumti:b in the Jiekb of bovrnc, sheep and goo.t 

hreeding; ll"cl-)'' and method, ufmilk rrod11cl1un c111,l ih m:nkding, 

} Coopcrntion in the fickl (>I' phy'osa.nnary Ji<;c:a:chcs. on dcn:o.n<l exLhan11e ,,i' 

1rifor1:iati,;n 011 the ,u~'_ICC1J ,,,,_me' '.11 gn;_1:ng ,,_1h1wpical 1yp2.s :lf fruit ~,n,i 

', ~gtl.tblc,. 

4. C,,1,cl1i;:-,ting Joint p~rijcc·t, v.,:11 ,·u :"{csc:t:·c;, ;1;sLi1mc u11 cl1m.~tc ch:rnge. ,,,:l-pllm 

r,utntion and 2.gr'cultm:d in1pri0:1. 



5. Preparation of inkgrali.:d pilut projc;;to fo~ ,,rganiz:ilion antl managcmelll 0f 

agriculturnl cntu11ris..::',; 

(1_ Proruoti0n of joint <.c11tun.:-in the 1idd ul J?1,c:1hne bc'l\\..::cn the prinw.: ~ecwrs of 

thc Contracting Parlic~; 

,. Coopern!ic>n on ths: controllmg of a1.Ju.icul:111al resources anci the manai;,ement 0f 

suurcs::s hy means ol de\·d0pin; c:on;m,rn fdrn1g po] icic~. 

R. 01hc:r related c1rc:as :hat are of interc~t and m11(11all:, agreed Ltpon by ihe Con<racting 

Panics. 

Tlie Contrading Parties agrce to cooperate in the toilo\\in.1.: forms: 

f:xchange of information. re.seard1. vi~its. cxptrls. studits and training; 

2. Organization of seminars. ~ympo:;ia. exhibitions and rnnferenccs: 

.1. ,\ ny other technical form of cooperation as agrec:ci upon C';· the Coutrnctmg_ Parties. 

A.lUICLEJ 

[xl·tuting Authorities 

lh<c Executing Alllhuritic,; for the impleme11tc1lion uftlus !vtcmoranJum ofl"11derslc111ding arc:: 

The \,Jinistry 0f r,,od. Agrirnllur(: and Li, esrock on behalf 0f the Go\crnmcnt of the 

Rcpubhc of Turkey; 

1 The Ministry of AgriCLtlture. Breeding. Fishmg and Rural Developmrnt, on behalf of 

the GoYernment or the: Rcpublic of Gabon. 

,\RTICLE-i 

lstahli~hment of Steering Committee 

7 be C:nntwcting T'Jrties agnxd to establi,h an .-\gnrnltnrnl Stcerir.g Cornrnitk.: 

(hcr.:inafter referred to CL\ '"!he Conm1i11ee"J 10 constantly mo:iitN and rtview the 

irr-pleme11t:11ion ol th~ ~chcmes and p:o;rarns ut ,;0opera1wn un,:ler this J\kn:ornudum 

cfl.:r1der,;\m1cling 

lh~ Cornn:itlec i~ coniposs:,l d j;\-.; ,.S., ('11I; a:.iUwrl'1..:::i rn~m~>c:r, per v,umr;, 

imluJing tk ikkgation hea,_l, 



3. J11c c(,1:1111inee shall 11:cd an:1mLll; ur at a nnc :i, mutually Jfnced, ahernaccly in 

Turi-..cy ancl (iabon; 

4. Thi~ Committee sliall be Tt":sponsib:C for. 

• Analyzin~ the implc111e:ctati0n of the covper3tion programo as mutually 

agreed upon; 

• Suhrnitti11g prnpu,;d, 0:11he Sl,Sta!Jlablc development and unprcl\ement 

vf c:00pcra11nn forms: 

• Rccomrncnding to the ri:k\·anl :11.1\horilic.s the appropriate ways for 

OYcrcoming Jifficulties that nrny impede tlic commitmi;nt of both 

Conlrac 1.ing Pilrtlc.;, 

ARTICLE 5 

Thso imcrnationa: travel expenses of the Ske1in:; CPll7mittee members ~hall be borne b;· the 

)ending l';ir1y, \\bile all chc travel expcn:,;c;, fhaH h a,surned hy the Hust Contracting Paiiy. 

rhe Hosl Cumrac1ing Party shall be into1rncJ 0f ~lie 1mended vi:,ib at ka.,t lwo i_::') m0nth5 

prior to the c!Lltc 01-,m-i1 al of the rk:egation. 

ARTICLE 6 

SC'ttlemrnt of Dh crgcncc 

Any divergence arising out of the imu-prdat1011 11r unµlcrncntation of this Mcll7ornnJum uf 

Unde~st,mdmg shall be $(;![led amicably through cumulw.tion or ntgotwlion hetv,ccn the 

Co:m::icting l'a:1ies. 

ARTICIS i 

lm plemen tation -0 u ra I ion- Drn u n cia lion 

Tlm )\l~rr,or:indum ol' ]_;n,kr,tandir.g shall enter rn Lu tnrce one (];, month a!-,cr the Li,;t 

\\li\"'.:;;•1 1:otil!rnt10n ],:, which the Cont,·actrn~. ~Ji_.c,-; ;,c,tity cac11 oth~r. '.hrcn1.'-'.11 d1;1lo:nit1c 

ch:i.nne'c. of t!c:;; l'.Omp'.nun r,f tbcir 1,it~g1·a1 ;er::il '.'I C,l·cur,,, rq1:ircd for the <:'"11 ly im,1 lore~ 

u'.· thi, \f~mn:rnchmi r1f \ n.lerstr,nd'.ng 



!his Memorandum of l!nderstandi11g 5hall be concluded for a period of iiv~ 15) years by 

mulu~l rnnscnl t'f the: Contracting Panies and shall be extended o.utornatically for a ~imilar 

period, unless one of the Contracting Patties notifies the other ol its intention ll> terminate the 

Memorandum of Understanding six ( 6} months prior 10 its expiration 

ARTICLE 8 

Amendments 

This l\kmoranJum of Cnderstanding ma) be arnendtd hy mutual consent of !ht Contracting 

Pa11ics at any time. lhc amendments shall enter into force in accordance with the legal 

procedure prescribed under the article 7 and form an integral part of this Memornndum of 

l 1ndrntanding. 

11\ WIT~ESS \VI/J'REOF, thc undmigm~d. being duly authori1ed hy their rcspcclivc 

Govenunc:nls, ha\'e signed this \1emnrnndum oflJnder~Wnding. 

Done in Libreville on January 7'" 2013, in three original copies in, Turkish, Fr~ncb and 

Engfoh. all three texts being equally authentic. 

01' BEILHF OF 

THE GOVER'\l.\11£NT OF 

THE REPUBLIC OF Tt:RKF.Y 

Zafer (:A(;LA Y.\I\ 

_i\.'linistcr ofEcouom:r 

ON BEHALF OF 

THE c;ovER,'\'MEl'ff OF 

THE REPLBLJC OF GABOK 

.Julfrn ~koghl' BEK.AL[. 

Minister of Agriculture, Bretding, 

lii,hing and Rural D<"vrlopment 
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